
La perception de la place du 
français en enseignement 
supérieur chez ses acteurs
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En français En anglais

Langue de travail Langue de communication scientifique

« Si c’est un projet pancanadien et qu’il y a quatre ou cinq Québécois entre nous, on va parler français. Mais par contre, 
c’est évident que toutes les communications sont en anglais, les échanges sont en anglais si on veut être compris. Et à 
l’échelle européenne, je dirais un peu la même chose, sauf si on travaille seulement avec la France, on peut alors 
fonctionner en français à 100 %. »

Québec, institution francophone 
« Je vois un avantage à publier en français, ça va quand 
même assez rapidement. Puis, probablement j’aurais plus 
d’impact si je publiais dans certaines revues en anglais, 
mais en étant sur différents sites comme Academia, je vois 
que je suis cité …»

Diffusion, rayonnement, temps, originalité 
« Dans ma tête, la langue de la science et des sciences, c’est 
l’anglais. De facto, je publie en anglais. Si on veut publier, 
on veut un journal en anglais avec un bon facteur 
d’impact. » 

SHSLA
« je peux publier où je le souhaite » 

SNSGM 
« notre objectif, c’est publier en anglais »

Anciens
«si j’avais 20 ans aujourd’hui et si j’étais au début de ma 
carrière, je publierai peut être en anglais, dans l’espoir 
d’être lu par un plus grand public »

Nouveaux
« Pour ceux qui ne sont pas anglophones en général, c’est 
quand même ça un défi de plus qui vient s’ajouter au défi en 
soi de lire et produire de la littérature scientifique »
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1. Les motifs qui incitent les chercheurs à publier en 
français ou en anglais; 

2. L’écart temporel entre la publication d’une étude en 
anglais et la production du matériel didactique 
correspondant en français;

3. L’influence du « public cible » et du « public source » sur 
la production, la diffusion et l’utilisation des 
connaissances en français; 

4. L’influence des politiques institutionnelles et 
gouvernementales, des conventions collectives et des 
relations humaines dans l’utilisation du français; 

5. L’utilisation du français en fonction des domaines 
disciplinaires;

6. Les différences entre les secteurs collégial et 
universitaire; 

7. Le caractère distinctif de la région métropolitaine. 

www.lires.ca/francais

http://www.lires.ca/francais


Recommandation 1 : Produire des ressources éducatives 

(matériel didactique et pédagogique) en français. 

Recommandation 2 : Valoriser la recherche francophone, 

notamment en soutenant les publications en français, 

voire bilingues, dans les revues scientifiques et presses 

universitaires, au Québec mais aussi au Canada. 

Recommandation 3 : Assurer le financement de la 

recherche réalisée et diffusée en français. 

Recommandation 4 : Accroître la découvrabilité des 

ressources francophones. 

www.lires.ca/francais

http://www.lires.ca/francais
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